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Monsieur Guido Gezelle,

Membre de l’Académie royale amande,

Courtrai.

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

+

28 9bre 1889.

Ami,

Merci mille fois pour vos curieux et précieux renseignements; j’étais sûr d’avance d’obtenir de vous la réponse

aux postulata de Mr Flahault;1  je vais communiquer à ce dernier votre lettre, et lors de la publication de son

travail j’aurai soin de relever, à votre intention, les textes où gure le mot vestelken.2

Voyez De Imitatione Christi, lib. IV, cap. 17. De ardenti amore, etc. Au § II il est fait mention de la S. Vierge. Est-

ce le seul endroit où Th. a Kempis en parle? Et pourquoi en parle-t-il si peu?

Merci encore pour tout ce que vous avez fait en faveur de M. B.,3  et aussi pour votre courte, mais si bonne visite.

Vous êtes toujours omni loco et omni tempore hospes gratissimus.4  Les bons et vieux amis sont rares.

......
1 Zie brief van brief R. Flahault aan G. Gezelle van 02/12/1889. Flahault had om etymologische verklaring van een aantal woorden

verzocht, o.m. "zweerddansers” en ”vestelkens”.

2 Flahault vermeldt inderdaad Gezelles verklaring van ’vestelken’ op p. 57 van zijn werk. Hij verwees hiervoor naar het artikel dat

Gezelle hierover publiceerde in de eerste jaargang van Biekorf : G. Gezelle, Het schuimwoord Medaille, in: Biekorf: 1 (1890) 2, p.34-35.

3 Adelaïde Berghman werd omwille van haar mentale problemen te Kortrijk ondergebracht bij de zusters van het Kind Jezus,

waarvan Gezelle directeur was.

4 Vertaling (Latijn): overal en altijd een zeer welkom gast.
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Briefbeschrijving

Verzender [Rembry, Ernest]

Ontvanger Gezelle, Guido

Verzendingsdatum 28/11/1889

Verzendingsplaats Brugge (Brugge)

Annotatie Adressant gereconstrueerd op basis van het handschrift ; plaats gereconstrueerd op

basis van de poststempel.

Annotatie Adressant gereconstrueerd op basis van het handschrift ; plaats gereconstrueerd op

basis van de poststempel.

Gepubliceerd in De briefwisseling tussen Guido Gezelle en Ernest Rembry 1872-1899 / door Caroline

Verstraeten. - Gent : Cultureel Documentatiecentrum Rijksuniversiteit, 1987, p.127

Documentbeschrijving

Fysieke bijzonderheden

Drager 90 mm x 140 mm

papier, geel

papiersoort: recto met adres; verso verticaal beschreven, inkt

Staat volledig

Vormelijke bijzonderheden op adreszijde: gedrukte postzegel, afgestempeld

Toevoegingen op verso in de rechterzijrand: [E. Rembry] (inkt, hand P.A.)

Bewaargegevens

Land België

Plaats Brugge

Bewaarplaats Guido Gezellearchief

ID Gezellearchief 6234
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Inhoud

Incipit Merci mille fois pour vos curieux

Tekstsoort briefkaart

Talen Frans; Latijn

Gevolgde codeerpraktijk

De tekst werd diplomatisch getranscribeerd, en aangevuld met een editoriale laag.

De oorspronkelijke tekst werd ongewijzigd getranscribeerd; alleen typografische regeleindes en afbrekingstekens, en niet-

betekenisvolle witruimte werden genormaliseerd.

Auteursingrepen in de tekst (toevoegingen, schrappingen), en latere redactie-ingrepen (schrappingen, toevoegingen, taalkundige

notities) door de lezer werden overgenomen en expliciet gemarkeerd.

Voor een aantal tekstfenomenen werden naast de oorspronkelijke vorm ook editeursingrepen opgenomen in de transcriptie:

oplossingen voor niet-gangbare afkortingen en correcties voor manifeste fouten. Daarnaast bevat de transcriptie editeursingrepen

ter verbetering van de leesbaarheid (toevoegingen, reconstructies) of ter motivering van transcriptie-beslissingen (aanduiding van

onzekere lezingen, weglating van onleesbare tekst). Alle editeursingrepen worden expliciet gemarkeerd.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.

Citeren Een brief kan worden geciteerd als: [Naam van editeur(s)], [briefschrijver aan

briefontvanger, plaats, datum]. In: GezelleBrOn, Wetenschappelijke editie van de

correspondentie van Guido Gezelle. [publicatiedatum] Available from World Wide Web:

[link]
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